
 

  

Ðamá Nɩ́naʋ 
 LETTRES, ARTS ET SCIENCES HUMAINES 

 

Print ISSN: 2617-4766 

         E-ISSN: 2617-4774 

REVUE INTERDISCIPLINAIRE 

 

Mise en page et Impression 

 
IMPRIMERIE ST LOUIS 

 

R
E

V
U

E
 T

R
IM

E
S

T
R

IE
L

L
E

 -
 N

° 
1

9
 Ð

a
m

á
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"Dama Ninao" est une revue scientifique interdisciplinaire qui accepte et publie tous les 

articles relevant des Lettres, Arts et Sciences Humaines. A cet effet, elle s’intéresse aux études 

et théories littéraires, linguistiques, sociologiques, philosophiques, anthropologiques et 

historico-géographiques. La Revue "Dama Ninao", entendu "L’Entente" en langue kabyè du 

Nord Togo, est créée dans l’intention de matérialiser la mondialisation ou la globalisation qui 

s’opère avec l’esprit d’équipe et d’échanges et la désuétude du monde autarcique. Le monde 

scientifique universitaire ne peut échapper à cet esprit d’équipe qui fonde un creuset où « le fer 

aiguise le fer », les échanges se croisent, puis s’entremêlent pour aboutir à une reconstruction 

des connaissances scientifiques individuelles dans la collectivité. 

La Revue Dama Ninao nous renvoie à la Civilisation de l’Universel du poète sénégalais 

Léopold Sédar Senghor, qui prône la porosité des âmes avec l’acceptation de l’autre, de ce qu’il 

dispose d’utile pour mon avancement : sa civilisation, sa culture, sa langue … Elle se fonde 

notamment sur la philosophie de Paul Ricœur qui préconise la perception de Soi-même comme 

un autre. Considérer soi-même comme un autre aux yeux de l’autre, nous amènerait à faire taire 

nos distensions et ressentiments afin de redimensionner notre espace, reconstruire notre histoire 

et notre société. 

La Revue Dama Ninao s’est inspirée de la nature. Des insectes en miniature nous 

produisent de bels chefs-d’œuvre architecturaux, conjuguent leur génie créateur et leur force 

dans la patience et dans la tolérance. Ils créent des œuvres monumentales qui dépassent 

l’entendement humain, les termitières. A cet effet, la nature semble nous parler, nous guider, 

nous instruire dans le silence. Seules ces créations nous interpellent sans autant faire de nous 

des disciples. Comme la termitière qui, pour la plupart du temps, est une composante de 

maillons surgissant de la même matière, la Revue Dama Ninao se veut une termitière 

scientifique dont les enseignants-chercheurs en sont les maillons. 

 Au confluent de diverses sciences, la Revue Dama Ninao se propose de promouvoir la 

recherche scientifique et universitaire en impulsant le dialogue interdisciplinaire, le dialogue 

entre divers champs disciplinaires et divers contributeurs du monde universitaire.  

 

                                                     Professeur Koutchoukalo TCHASSIM 

                                                             Université de Lomé 
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LIGNE EDITORIALE DE LA REVUE DAMA NINAO 

Dama Ninao est une revue scientifique internationale. Dans cette perspective, 

les textes que nous acceptons en français ou anglais sont sélectionnés par le comité 

scientifique et de lecture en raison de leur originalité, des intérêts qu’ils présentent 

aux plans africain et international et de leur rigueur scientifique. Les articles que notre 

revue publie doivent respecter les normes éditoriales suivantes : 

La taille des articles 

Volume : 10 à 15 pages ; interligne 1.5, police 12 pour le corps du texte et les courtes 

citations ; police 11 pour les longues citations, Times New Roman, les références des 

citations doivent être incorporées dans le texte. Exemple : Guy Rocher (1968, p. 29), 

pas de référence en foot-notes à l’exception de quelques commentaires. 

Ordre logique du texte 

- Un TITRE en caractère d’imprimerie et en gras. Le titre ne doit pas être trop long ; 

- Nom et prénom(s) du contributeur ou des contributeurs, nom de l’institution 

d’appartenance, adresse mail 

- Un Résumé (Abstract) de 8 lignes en français et anglais, en interligne simple, suivi 

de 6 Mots clés (Key words) 

- Une Introduction : elle doit avoir une problématique, une méthode et une structure. 

- Un Développement : les articulations du développement du texte doivent-être 

titrées comme suit : 

 1-Pour le Titre de la première section  

  1-1-Pour le Titre de la première sous-section 

  1-2- Pour le Titre de la deuxième sous-section 

 2- Pour le Titre de la deuxième section 

  2-1-Pour le Titre de la première sous-section 

  2-2- Pour le Titre de la deuxième sous-section 

 3- Pour le Titre de la troisième section (si l’auteur de l’article le souhaite) 
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-Une Conclusion : elle doit être courte, précise et concise en mettant en relief 

l’authenticité des résultats de la recherche.  

- Références bibliographiques (Mentionner uniquement les auteurs cités) 

Les divers éléments d’une référence bibliographique sont présentés comme suit : 

NOM et Prénom (s) de l’auteur, Année de publication, Zone titre, Lieu de publication, 

Zone Editeur. Exemples : 

- AMIN Samir, 1996, Les défis de la mondialisation, Paris, L’Harmattan. 

- BERGER Gaston, 1967, L’homme moderne et son éducation, Paris, PUF. 

- DIAGNE Souleymane Bachir, 2003, « Islam et philosophie. Leçons d’une 

rencontre », Diogène, 202, p. 145-151. (Pour les articles). 

Typographie française 

 - La Revue Dama Ninao s’interdit tout soulignement et toute mise de quelque 

caractère que ce soit en gras. 

 - Les auteurs doivent respecter la typographie française concernant la ponctuation, 

l’écriture des noms, les abréviations… 

Tableaux, schémas et illustrations 

 En cas d’utilisation des tableaux, ceux-ci doivent être numérotés en chiffre romains 

selon l’ordre de leur apparition dans le texte. Ils doivent comporter un titre précis et 

une source. Les schémas et illustrations doivent être numérotés en chiffres arabes 

selon l’ordre de leur apparition dans le texte.  

Soumission des manuscrits 

 Tous les manuscrits doivent être soumis uniquement par voie électronique à l’adresse 

suivante : revuedamaninao@gmail.com/infos@revuedamaninao.net. Tous les 

échanges entre le secrétariat de la revue et l’auteur se feront uniquement par internet, 

il importe donc de fournir un mail actif que l’auteur consulte très régulièrement et 

d’envoyer toutes les informations relatives au processus de publication des articles 

uniquement par mail. Les frais d’instruction de l’article sont de 20000f payables 

immédiatement au moment de l’envoi de l’article. À l’issue de l’instruction, si 

l’article est retenu, l’auteur paie les frais d’insertion qui s’élèvent à 30.000f. Les frais 

d’instruction et d’insertion s’élèvent donc à 50.000f payables par transfert, frais de 
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transfert y compris. Le payement des frais d’insertion donne droit à un tiré à part. Si 

un auteur achète un exemplaire, les frais d’envoi sont à sa charge. Les frais de gravure 

des clichés, des schémas et l’expédition des tirés à part (pour ceux qui voudraient les 

avoir par la poste) sont à la charge des auteurs. La Revue Dama Ninao paraît 

trimestriellement. Toute soumission doit parvenir au secrétariat de la rédaction un 

mois voire deux semaines (délai de rigueur) avant la publication du numéro dans 

lequel l’article pourra être inséré. Pour toute information, envoyez un mail à : 

revuedamaninao@gmail.com/infos@revuedamaninao.net ou visitez le site de la 

revue : www.revuedamaninao.net. 

Evaluation par les pairs 

Les instructeurs à qui la revue affecte les articles de leur spécialité, doivent les lire 

avec rigueur, rejeter tout article dont le contenu est en inadéquation avec le titre et/ou 

dont le raisonnement n’offre pas une qualité scientifique, faire des propositions pour 

l’amélioration dudit article, renvoyer l’auteur de l’article à la ligne éditoriale de la 

revue au cas où elle n’est pas respectée. Ils se doivent notamment de vérifier, par le 

biais d’internet, si le même article n’est pas déjà publié dans une revue en ligne.  

Objectifs et portée 

La revue Dama Ninao, de par son nom qui signifie « entente », a pour objectifs : 

-  de matérialiser le monde universitaire qui est un creuset où « le fer aiguise le 

fer », les échanges se croisent, puis s’entremêlent pour aboutir à une 

reconstruction des connaissances scientifiques individuelles dans la 

collectivité ;  

- de promouvoir la recherche scientifique et universitaire en impulsant le 

dialogue interdisciplinaire, le dialogue entre divers champs disciplinaires et 

divers contributeurs du monde universitaire. 

La revue Dama Ninao a une portée scientifique et sociale. A cet effet, elle publie tous 

les articles relevant des Lettres, Arts et Sciences Humaines et s’intéresse aux études 

et théories littéraires, linguistiques, sociologiques, philosophiques, anthropologiques 

et historico-géographiques sur appel à contribution thématique (colloque) ou varia. 

Elle est un espace de rencontre, de construction et de reconstruction des réseaux 

relationnels et scientifiques. 

                Professeur Koutchoukalo TCHASSIM 

                   Université de Lomé 
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Résumé : Des communautés linguistiques et culturelles virtuelles se créent de plus 

en plus sur les plateformes numériques en Côte d’Ivoire. Ceci devrait permettre aux 

différents membres de partager des informations ou d’échanger en langue locale afin 

de perpétuer leurs patrimoines linguistiques et culturels. Mais, rares sont les membres 

des communautés linguistiques qui échangent en langues locales. Cette étude vise, 

d’une part, à faire un état des lieux de l’usage de quelques langues locales sur les 

plateformes numériques. D’autre part, elle sert à montrer que l’usage des langues 

locales sur les RSN pourrait résoudre le problème d‘inclusivité linguistique. Elle 

exploite, à l’aide d’une approche qualitative et quantitative, les données d’une 

enquête menée auprès de 30 communautés virtuelles sur WhatsApp et Facebook. 

Mots-clés : Communication- Langues locales- Moyen- Objet- Réseaux Sociaux 

Numériques.  

Abstract: Virtual linguistic and cultural communities are increasingly being created 

on digital platforms in Côte d’Ivoire. This should enable the various members to share 

or exchange information in their local language in order to perpetuate their linguistic 

and cultural heritage. But few members of linguistic communities exchange in local 

languages. This study aims, on the one hand, to take stock of the use of some local 

languages on digital platforms. On the other hand, it serves to show that the use of 

local languages on digital social networks could solve the problem of linguistic 

inclusiveness. Using a qualitative and quantitative approach, it exploits data from a 

survey of 30 virtual communities on whats’app and Facebook. 

Keywords : Communication- Local language- Medium- Object- Digital social 

networks. 

 

  

mailto:revuedamaninao@gmail.com
mailto:tkouakoufrederic@yahoo.fr
mailto:lorellekouadio49@gmail.com
mailto:Kouamepascaline9@gmail.com


Revue Dama Ninao 

Revue Dama Ninao Print-ISSN 2617-4766   E-ISSN 2617-4774   

E-mail : revuedamaninao@gmail.com; infos@revuedamaninao.net 
 

 

 

281 

Introduction  

          Les Réseaux Sociaux Numériques deviennent de plus en plus efficaces grâce 

aux avancées de l’Intelligence Artificielle (IA). Bien que les RSN ne font pas 

directement partie de l’IA, mais ils s’appuient largement sur les outils de celle-ci pour 

leurs fonctionnements. Ainsi, grâce à une collaboration entre les RSN et l’IA, 

plusieurs domaines tels que la communication et la linguistique connaissent une 

transformation profonde. Autrement dit, les RSN, de par leurs liens connexes avec 

l’IA, offrent de nouvelles opportunités pour encourager l’inclusivité et la diversité 

linguistique dans la communication médiatique. Ceci dit, l’avènement des RSN 

marque un tournant majeur dans l’usage des langues locales dans les médias en 

Afrique notamment en Côte d’Ivoire. Cela se fait remarquer par un dépassement de 

l’usage traditionnel des langues ivoiriennes dans les médias classiques (la télé et la 

radio). Désormais, les locuteurs des langues locales passent du statut d’auditeurs 

passifs à celui d’auditeurs actifs, grâce aux plateformes numériques telles que 

Facebook et WhatsApp à partir desquelles des communautés linguistico-culturelles 

ont puis voir le jour. Celles-ci se présentent comme des espaces de communication et 

de promotion des patrimoines linguistiques et culturels (Koffi Ismaël & al, 2024, p. 

476).  Alors, quelle communication ou quel usage les locuteurs-auditeurs en font de 

ces langues locales sur ces communautés virtuelles en Côte d’Ivoire ? Ces langues 

apparaissent-elles comme moyen ou objet de communication ? Ou encore, dans quel 

contexte ces langues sont-elles utilisées sur les plateformes numériques en Côte 

d’Ivoire ? 

         Il s’agit, dans un premier temps, de présenter l’ancrage théorique et 

méthodologique de cette étude. Cela implique de mettre en évidence les outils utilisés 

pour la collecte et l’analyse des données, ainsi que le cadre théorique ayant servi de 

fondement à la réflexion. Cette démarche permet de situer l’étude dans une 

perspective scientifique rigoureuse, en précisant les approches adoptées pour 

comprendre les phénomènes observés.  

         Dans un deuxième temps, nous allons présenter, analyser et interpréter les 

données issues de notre questionnaire afin de connaitre les avis des locuteurs des 
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langues ivoiriennes sur l’usage qu’ils en font d’elles sur les plateformes Facebook et 

WhatsApp.  

         Dans un troisième temps, nous allons à partir de l’analyse de contenu simplifié, 

analyser les publications sur les quelques communautés virtuelles visitées en vue de 

connaitre et comprendre les contextes d’usage des langues locales sur ces 

communautés. Nous verrons également les contextes dans lesquels ces langues sont 

utilisées comme moyen ou objet de communication.  

1. Ancrage théorique et méthodologique 

1.1. La théorie de l’utilisation et de la gratification 

Développée dans les années 1940-1950 par les auteurs tels que Harold 

Lasswell, Elihu Katz, Jay Blumber et Michael, la théorie de l’utilisation et de la 

gratification est née de la théorie des effets puissants qui énonce que les médias 

influencent passivement les individus. En clair, la théorie de l’utilisation et de 

gratification repose sur l’idée selon laquelle les utilisateurs des médias en 

l’occurrence des réseaux sociaux numériques ne sont pas des récepteurs passifs mais 

plutôt des acteurs actifs qui sélectionnent et utilisent ces réseaux en fonction de leurs 

besoins personnels. Autrement dit, elle montre comment et pourquoi les utilisateurs 

des médias précisément des réseaux sociaux numériques choisissent une langue qui 

leur permet de mieux s’exprimer. Ils sont actifs dans le choix des langues et contenues 

qu’ils consomment ou produisent. Dans le contexte des réseaux sociaux numériques, 

cette théorie demeure très pertinente pour analyser les raisons pour lesquelles les 

individus choisissent certaines plateformes et contenus en fonction de leurs besoins 

personnels, sociaux et émotionnels.  

1.2. Les outils méthodologiques de collecte et d’analyse des données 

Cette étude exploite, à l’aide d’une approche qualitative et quantitative, les 

données d’une enquête menée auprès de 30 communautés virtuelles sur WhatsApp et 

Facebook.  Nous avons, d’une part, collecté des données issues d’une observation in 

situ sur trente communautés linguistiques virtuelles de six langues locales en raison 
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de cinq communautés pour chacune de ces langues. Elles sont entre autres : l’abron, 

le baoulé, le bété, le dioula, le gouro et le sénoufo. Il était question pour nous de faire 

un inventaire des publications, commentaires ou messages en langues locales ou 

portant sur la culture locale au niveau de  WhatsApp et Facebook. D’autre 

part, nous avons recueilli des données suite à une enquête. Nous avons à partir d’un 

questionnaire recueilli l’avis d’une population de 50 enquêtés sur l’usage des langues 

ivoiriennes sur les RSN. Ce questionnaire a été réalisé dans l’optique de comprendre 

les raisons et les motivations derrière cet usage. 

L’analyse quantitative nous a permis, à l’aide d’un questionnaire, de recueillir 

et analyser nos données. En clair, cette approche nous a permis de regrouper, 

organiser, structurer et décrire les données collectées à partir des tableaux et des 

représentations graphiques pour une meilleure interprétation. Quant-à l’approche 

qualitative, elle nous a permis de recueillir et analyser des expressions en langues 

locales émanant des communautés linguistiques virtuelles.  

L’analyse de contenu simplifié (N’GORAN-poamé, 2006) nous a servi de 

méthode pour l’analyse des données issues de l’observation in situ. Elle nous a permis 

d’analyser le contenu des publications en relation avec les langues locales ou la 

culture. Ainsi, nous avons pu quantifier certains aspects de l’usage des langues ou 

des thèmes, objets culturels dans les publications afin de comprendre ce qui se cache 

derrière les chiffres obtenus.     

2. L’usage des langues locales sur Facebook et WhatsApp : avis des usagers 

2.1. Appartenance communautaire et usage des langues sur les RSN 

Lors de notre enquête, certains usagers des réseaux sociaux numériques 

(RSN) ont affirmé ne pas appartenir à des communautés linguistiques virtuelles, 

contrairement à d’autres. Ces communautés représentent des groupes d’échange sur 

les RSN, au sein desquels les interactions se déroulent plus ou moins en langue locale. 

       Sur un échantillon de cinquante (50) personnes interrogées, trente-cinq (35) ont 

déclaré appartenir à une communauté linguistique, tandis que quinze (15) ont affirmé 

ne pas en faire partie. Autrement dit, seules trente-cinq personnes utilisent les langues 
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locales sur les RSN, contre quinze qui ne les emploient pas. Soit le tableau suivant 

avec plus de détail sur l’appartenance communautaire des enquêtés.  

Tableau (I) : Appartenance linguistique ou non aux communautés linguistiques 

Appartenance aux communautés 

linguistiques 

Aucune appartenance aux 

communautés linguistiques 

35 personnes 15 personnes 

Une communauté = 7 personnes Absence de clavier 

= 

12 personnes                              

 

je ne vois pas  

l’importance=  

                                             

3 personnes 

Deux communautés = 23 personnes 

Trois communautés = 2 personnes 

Quatre communautés = 2 personnes 

Six communautés = 1 personnes 

      Source : Notre enquête 

         Les langues utilisées sur les réseaux sociaux numériques (RSN) par les 

personnes enquêtées sont notamment le baoulé, avec douze locuteurs, le sénoufo avec 

quatre locuteurs, l’abron avec trois locuteurs, l’abbey avec deux locuteurs, ainsi que 

le degah et le yacouba, chacun représenté par deux locuteurs. On compte également 

un locuteur pour chacune des langues suivantes : le gouro, le tagbana, le wobé, l’agni, 

le koyaka, le kroumen, l’abidji, le guéré, le nouchi et l’attié. Par ailleurs, quatre 

enquêtés ont déclaré utiliser exclusivement le français dans les communautés 

linguistiques auxquelles ils appartiennent. 

     La prédominance du baoulé par rapport aux autres langues citées sur les RSN 

s’explique par la forte démographie de ce groupe linguistique. De plus, le dynamisme 

culturel associé à la langue baoulé favorise la création de groupes visant à promouvoir 

les connaissances linguistiques et culturelles. 

       L’usage du français et du nouchi reste limité, car les objectifs principaux de ces 

communautés sont centrés sur l’échange autour des langues et cultures locales. 

Passons à présent aux raisons qui motivent l’usage ou le non-usage des langues 

locales sur les RSN. 
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2.2. Les raisons de l’usage ou non  des langues locales sur les RSN 

Dans cette section de notre étude, nous avons examiné les raisons qui 

motivent l’usage ou le non-usage des langues locales sur les réseaux sociaux 

numériques (RSN) par les locuteurs ivoiriens. D’une part, les trente-cinq (35) 

personnes appartenant à des communautés linguistiques ont justifié leur engagement 

par le désir de renouer avec leur culture. En d’autres termes, elles intègrent ces 

communautés afin de se rapprocher des locuteurs des langues locales et de mieux 

comprendre et maîtriser ces langues. D’autre part, parmi les quinze (15) personnes 

ne faisant pas partie de ces communautés, douze (12) ont évoqué l’absence de claviers 

adaptés aux langues locales comme principal obstacle, tandis que trois (3) ont déclaré 

ne pas percevoir l’intérêt d’utiliser ces langues sur les RSN. Cette situation met en 

lumière les enjeux liés à l’inclusivité et à la diversité linguistique dans la 

communication médiatique en Côte d’Ivoire. Elle souligne également la nécessité de 

relever certains défis, notamment l’adaptation technologique des outils de saisie aux 

langues locales. 

Par ailleurs, il apparaît que certains locuteurs ignorent encore le rôle que 

peuvent jouer les langues locales dans le développement socio-économique du pays. 

Passons à présent à l’analyse de l’objet des publications et des formes de 

communication observées sur les RSN. 

2.3. L’objet des publications et formes de communication sur les RSN 

Cette section de notre étude a porté sur l’objet des publications et les formes 

de communication utilisées sur les réseaux sociaux numériques (RSN). À cet effet, 

nous avons interrogé les usagers des langues locales sur la nature de leurs échanges 

en ligne, c’est-à-dire les thématiques abordées. 
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                       Tableau (II): L’objet des publications sur les RSN 

                                            Objets de publication 

la 

langue 

et la 

culture 

la 

culture 

et 

d’autres 

sujets 

La langue et 

autres 

thématiques   

Publication 

sans lien 

avec la 

langue et la 

culture  

Exclusivement 

sur la culture 

Nombre 

d’enquêtés 

4 5 4 18 4 

         Source : Notre enquête 

Ces résultats révèlent que les échanges sur les RSN sont majoritairement 

orientés vers des thématiques autres que la langue ou la culture. Les sujets abordés 

par les locuteurs sont généralement liés à la résolution de conflits, à la réalisation de 

projets ou au soutien mutuel lors d’événements heureux ou malheureux. Cette 

diversité d’intérêts témoigne d’une évolution des échanges vers des préoccupations 

contemporaines, dépassant le cadre strictement linguistique ou culturel. 

       En ce qui concerne les formes de communication utilisées par les personnes 

interrogées, deux modalités principales ont été identifiées : la communication orale 

et la communication écrite. Parmi les trente-cinq (35) enquêtés appartenant à des 

communautés linguistiques : quatre (4) privilégient la communication orale, cinq (5) 

utilisent exclusivement la communication écrite et vingt-six (26) alternent entre 

communication orale et écrite. 

On observe ainsi une prédominance de la communication mixte. Ces deux 

formes se complètent pour assurer une transmission efficace et une meilleure 

compréhension des messages. La communication orale est particulièrement valorisée 

pour sa capacité à transmettre les émotions, sa rapidité et son accessibilité, 

notamment pour les personnes analphabètes. Elle constitue souvent le seul moyen de 

participer aux échanges au sein des communautés linguistiques. 

mailto:revuedamaninao@gmail.com


Revue Dama Ninao 

Revue Dama Ninao Print-ISSN 2617-4766   E-ISSN 2617-4774   

E-mail : revuedamaninao@gmail.com; infos@revuedamaninao.net 
 

 

 

287 

La communication écrite, quant à elle, permet des échanges plus structurés et 

approfondis, notamment dans un cadre formel, lorsque les discussions portent sur des 

sujets professionnels ou académiques. 

     2.4. Ecrire ou échanger en langue locale sur les RSN : fierté ou gène pour les ivoiriens 

Dans cette partie de notre réflexion, nous avons abordé la question du 

sentiment qui anime les locuteurs lorsqu’ils voient d’autres personnes écrire ou 

s’exprimer en langues locales sur les réseaux sociaux numériques (RSN). À cette 

question, la quasi-totalité des enquêtés ont exprimé un sentiment de fierté. 

Plus précisément, sur un échantillon de cinquante (50) personnes interrogées, 

quarante-quatre (44) ont déclaré ressentir de la fierté en voyant des individus utiliser 

leurs langues locales sur les RSN. En revanche, six (6) personnes ont affirmé que cela 

ne leur procurait aucun sentiment particulier. 

          Ce taux élevé de réponses positives témoigne d’un fort attachement à 

l’identité linguistique chez les Ivoiriens. En effet, la langue constitue un marqueur 

fondamental de différenciation entre les individus ; elle incarne l’identité propre à 

chacun. De même, la culture joue un rôle essentiel dans la reconnaissance de 

l’individu au sein de la société. Un peuple privé de sa culture se trouve dénaturé et en 

perte de repères et de valeurs. 

            2.5. Les RSN, un véritable espace de promotion des langues locales 

       À la question de savoir si les locuteurs souhaiteraient que les langues locales 

soient davantage utilisées sur les réseaux sociaux numériques (RSN), la quasi-totalité 

des personnes interrogées ont répondu par l’affirmative. En effet, sur les cinquante 

(50) enquêtés, quarante-huit (48) ont exprimé leur volonté de voir les langues locales 

utilisées sur les RSN, tandis que deux (2) ont répondu par la négative. 

        Ce taux élevé d’adhésion s’explique par plusieurs facteurs. L’usage des 

langues locales sur les RSN est perçu comme un moyen de promouvoir et de valoriser 

le patrimoine linguistique ivoirien. Il pourrait également contribuer à moderniser le 

système culturel, faciliter l’apprentissage et l’intégration des langues locales, et 
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assurer leur transmission de génération en génération. À terme, cela pourrait même 

favoriser leur reconnaissance officielle. 

          Par ailleurs, la présence des langues locales dans l’espace numérique constitue 

un levier important pour l’affirmation des identités ethno-socioculturelles. Elle 

permet aux communautés de se réapproprier leur langue et leur culture dans un 

environnement globalisé 

3. Contexte d’utilisation des langues locales sur les réseaux sociaux numériques 

3.1. Fréquence d’usage des langues locales sur Facebook et WhatsApp  

Cette section vise à évaluer la fréquence d’usage des langues locales sur les 

RSN notamment sur Facebook et WhatsApp. Nous présenterons dans un premier 

temps la grille d’évaluation et les données. Dans un second temps, nous analyserons 

et interpréterons les données présentées. 

3.1.1. La grille d’évaluation et présentation des données 

       Ne pouvant pas évaluer la fréquence d’usage  de toutes les publications dans 

les trente communautés virtuelles choisies, nous avons procédé par un tri. Nous avons 

opté pour les communautés ayant plus de Followers. Autrement, nous avons pour 

cette section sélectionnée douze communautés parmi les trente, en raison de deux par 

langue. Ainsi, nous avons collecté les trente (30) premières publications de ces 

groupes à la date du 13/04/2025, ce qui nous a permis d’obtenir au total 360 

publications.  

        Cette évaluation consiste à identifier et regrouper les publications dans 

lesquelles les descriptions sont uniquement faites en langues locales dans un premier 

temps. Nous avons regroupé dans un deuxième temps les publications où apparaissent 

quelques portions de langues locales : les mots, syntagmes et phrases. Il s’agit des 

postes où apparaissent une langue locale et une ou des langues étrangères.  Nous 

avons dans un troisième temps les publications dont les descriptions sont faites 

uniquement en français.  Soit le tableau suivant. 
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Tableau (III) : Publications en langues locales dans des communautés 

linguistiques 

Publications                      Communautés Linguistiques Total  % 

Abron  Baoulé  Bété  Dioula  Gouro  Sénoufo  

Uniquement en langues 

locales  

02 01 00 00 01 02 06 1,66% 

Langues locales + 

langues étrangères  

23 14 05 05 02 10 59 16,4 

Uniquement en langues 

étrangères  

35 45 55 55 57 48 295 81,94% 

Total  60 60 60 60 60 60 360 100% 

 Source : Données d’enquête de terrain, mars 2025. 

3.1.2. Analyse et interprétation des données   

Après observation du tableau (III) ci-dessus, nous pouvons lire en tête de liste 

les publications dont les descriptions sont faites uniquement en langues étrangères 

(français et anglais) avec un total de 295, soit 81,94% des publications collectées. 

Nous avons en deuxième position, les publications dont les descriptions sont faites 

dans une langue locale et une langue étrangère. Cette catégorie totalise 59 

publications, soit 16,4% de celles du corpus. Au bas de l’échelle, apparaissent les 

publications uniquement en langues locales. On enregistre à ce niveau 06 publications 

avec un pourcentage de 1,66. Un tel classement est dû, d’une part, au fait que la 

plupart des membres de ces communautés ne parlent pas leurs langues maternelles, 

et d’autre part par un manque d’outils leur permettant d’écrire dans leurs langues. 

C’est pourquoi sur les plateformes numériques comme WhatsApp, certains préfèrent 

utiliser des enregistrements. Cela peut être également dû au fait que les zones 

(rurales), dans lesquelles ces langues sont parlées, ne sont pas généralement couvertes 

en réseau internet. 
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 3.2. Analyse du contenu simplifié des publications en/sur langues locales ou 

cultures locales 

Cette analyse du contenu simplifiée vise premièrement à montrer les contextes 

de publication des différents postes qui constituent notre corpus. Secundo, nous 

voulons savoir si ces publications en langues locales apparaissent comme moyen ou 

objet de communication. Autrement, nous  voulons montrer les contextes dans 

lesquels les langues locales apparaissent comme moyen ou objet de communication.  

Mais avant, qu’entendons-nous par moyen ou objet de communication ? 

3.2.1. Les notions de moyen ou objet de communication 

Il faut entendre par moyen de communication, les publications dans lesquelles 

les langues locales sont utilisées comme moyen pour véhiculer un message. Nous 

distinguons à ce niveau deux cas. Primo, nous avons le cas où les langues locales sont 

à cent pour cent utilisées pour des descriptions. Secundo, nous avons  les  publications 

dans lesquelles nos langues locales  sont appuyées  par une langue  étrangère, vu que 

la plupart des membres des communautés virtuelles dans lesquelles ces publications 

sont faites s’expriment en français.   

Par objet de communication, il faut comprendre  ou voir les publications qui 

portent sur une langue ou culture locale dont aucune description n’est faite en langues 

locales. Autrement, il s’agit des postes portant sur une langue ou culture locale dans 

lesquels les messages sont envoyés dans une langue étrangère comme le français ou 

l’anglais.  

3.2.2. La détermination des catégories thématiques ou contextes d’usage 

des langues locales sur les RSN 

       Appelée, la catégorisation, la détermination des catégories thématiques 

consiste à identifier les éléments clés du corpus à partir de la lecture que l’on fait du 

corpus, N’Goran-Poamé (2006, p. 13). Dans le cadre de cette étude, elle consiste à 

déterminer les contextes d’usage des langues locales dans les différentes 

communautés linguistiques et culturelles virtuelles crées à partir des RSN. À 

l’analyse des différentes publications qui constituent notre corpus, nous avons 
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déterminé trois catégories thématiques ou contexte d’usage des langues locales sur 

les RSN que sont : le contexte culturel,  le contexte d’apprentissage et 

d’enseignement des langues et autres.  

      Le contexte culturel a été obtenu par la généralisation de toutes les 

occurrences qui s’y trouvent : la culture à proprement dite, le plan culinaire et le mode 

d’alimentation,  le mode vestimentaire, la danse et la musique traditionnelle, les 

masques.  

      Le contexte d’apprentissage et de l’enseignement des langues regroupe tout 

ce qui est lié à ce domaine : l’apprentissage de la langue depuis l’alphabet jusqu’à la 

construction des phrases,  énoncés et des textes. On y retrouve des documents, des 

livres  et des publications destinés à l’apprentissage et l’enseignement des langues 

locales. 

        Le dernier contexte que nous nommons autres prend en compte le contexte 

social, militaire, médical et ludique.  

Nous présenterons dans le tableau suivant quelques publications en langues locales. 

         Les expressions présentées dans le tableau ci-dessus, soit uniquement en 

langues locales ou en langues étrangères, montrent bien évidemment que les langues 

locales sont peu ou prou utilisées sur les RSN.  

3.3.  Le classement et dénombrement des occurrences sémantiques 

Il s’agit dans cette section du codage et du comptage des unités du corpus. Il 

consiste en premier lieu à la détermination des unités de mesure de l’analyse. Le 

contenu des publications  étant à la fois verbal et non verbal, nous avons utilisé 

comme unité de mesure : le mot, le syntagme, la phrase et l’image photographique 

en rapport avec nos différentes catégories sémantiques. Soit le tableau suivant de 

quelques portions de langues  suivi des images qui ont constitué notre unité de 

mesure.  
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Tableau (IV) : Quelques mots et expressions en langues locales  

    Source : Notre enquête  

                  

           Source : notre enquête 

Les différentes portions de langues consignées dans le tableau, ainsi que le 

contenu des images — considérés comme unités de mesure — nous ont permis, dans 

un premier temps, de catégoriser les publications selon les contextes d’usage suivants 

: culturel, apprentissage et enseignement des langues, et autres. Nous avons, en plus 

des contextes d’usage, intégrer dans cette section un aspect capital de cette étude. Il 

s’agit de l’usage des langues locales comme moyen ou objet de communication.  

Suite à cet exercice, nous avons en deuxième lieu dénombré et classé les occurrences 

                                                    Communautés linguistiques 

 Abron Baoulé Bété Dioula Gouro         Sénoufo 

Publications Animon yanm -

Nanan, wu tim kan sɛ 

- yɛ ya sʋbrɛbrɛ 

Mi clo 

fouèmou  - 

yakro yô fê 

Onene- 

Ayihano-  

Bhɛtɛgbʋ a 

sukul 

Ala bɛ 

kɔlɔsili la 

I be na bin- 

Ele te môgô 

soutra 

Ouhan - Man 

dorw - An nan a 

Ziman- I weh 

bougn fe  

Yé fo falounan- 

Ye tchangogue na 

mi segna ele- 

Nanhon -Tchôlô 

Gloses Honneur - Nanan tu 

peux dire - On 

est dessus lentement 

mais surement 

Les gens 

de chez moi - 

Yakro est 

doux 

La plus 

belle - Vous 

moquez de 

vous même -

L’école de la 

langue bété 

Dieu est 

au contrôle- 

Tu vas 

tomber- 

Toi tu 

n’aides 

pas les gens 

Lève toi - je 

connais - Tu es 

jolie - Ma 

femme est jolie 

Bonjour à tous -  

Bonsoir mes chers 

frères et 

sœurs, que Dieu 

nous bénisse – 

Homme-Femme  
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sémantiques. Soit le tableau ci-dessous indiquant les catégories, leurs différentes 

occurrences et fréquences. 

Tableau (V) : Contexte d’usage des langues locales et nombre de publications  

Source : Notre enquête 

3. 4. Le parcours interprétatif  

Le parcours interprétatif de l’analyse de contenu simplifié prend en compte 

les éléments suivants : la problématique, l’hypothèse et l’évaluation des résultats de 

l’analyse quantitative.  

3.4.1. La problématique et l’hypothèse  

À l’analyse des différentes publications faites sur les différentes 

communautés linguistiques et culturelles virtuelles ayant fait l’objet d’une enquête, 

la problématique qui se dégage peut-être formulée comme suit : en quoi l’usage des 

langues locales sur ces différentes plateformes numériques peut-il contribuer à 

 

 

Communication  

Contexte d’usage & nombre de publications 

 

 

 

Total  

 

 

Pourcentage % 

 

 Culturel Apprentissage & 

Enseignement  

Autres : 

Médical, 

Militaire, Social 

… 

 

Objet (Langue 

étrangère) 

 

85 

     

 

26  

 

15 

 

126 

 

42% 

 

Moyen  

 

 

Langue 

Locale 

 

8 

 

26 

 

00 

 

34 

 

 

174 

 

11,34%  

 

 

58%  

46,66% Langue 

Locale+ 

étrangère 

25 115 00 140 

 118 167 15 300  Total  

39,4% 55,6% 5%  100% % 
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résoudre le problème d’inclusivité et diversité linguistique dans la communication 

médiatique en Côte d’Ivoire ? De cette interrogation ressort l’hypothèse suivante : 

l’usage des langues locales sur les RSN brise, d’une part, le monopole des langues 

officielles ou dominantes dans les médias classiques et, d’autre part, offre des espaces 

de diffusions ou de communications à toutes les langues ivoiriennes sans exceptions 

ou contraintes. Nous allons dans la suite de la démarche de l’analyse de contenu 

simplifiée tenter de justifier cette hypothèse à partir de l’évaluation des résultats de 

l’analyse quantitative.  

3.4.2. L’évaluation des résultats de l’analyse quantitative 

L’analyse des données révèle trois axes d’évaluation : le contexte d’usage des 

langues locales sur les RSN, l’objet ou moyen de communication, et les situations 

dans lesquelles ces langues sont mobilisées comme vecteurs ou objets de 

communication.  

3.4.2.1. Evaluation du contexte d’usage des langues locales sur les RSN 

  On constate que la catégorie sémantique liée au contexte d’apprentissage et 

d’enseignement des langues arrive en tête, représentant 55,6 % des publications 

analysées, car la langue définit le peuple, elle « est toujours la mesure du génie d’un 

peuple » Giordan Henri, (2002, p.180). Elle est suivie du contexte culturel avec 

39,4%. Vient en dernière position les contextes : social, militaire, médical et ludique 

avec 5%. La prédominance du contexte d’apprentissage et d’enseignement 

s’explique, dans un premier temps, par le fait que les locuteurs de ces langues 

manifestent un intérêt croissant pour l’apprentissage de la lecture et de l’écriture, ou 

pour leur transmission à autrui lorsqu’ils les maîtrisent. En raison de l’absence de ces 

langues dans le système éducatif formel et du manque de projets d’alphabétisation 

qui leur sont spécifiquement dédiés, les locuteurs ont de plus en plus recours aux 

réseaux sociaux numériques (RSN), à travers des communautés linguistiques et 

culturelles virtuelles, pour pallier ces insuffisances. Autrement dit, ces plateformes 

jouent un rôle de substitution à l’école, en offrant des opportunités d’apprentissage 
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comparables — voire parfois supérieures — à celles du système traditionnel. À titre 

d’exemple, l’on observe la création de communautés virtuelles dédiées à 

l’enseignement et à l’apprentissage de langues telles que Apprendre l’abron, le bété, 

le gouro, etc.  

       Ces plateformes ne viennent pas seulement briser les barrières au niveau de 

l’enseignement  des langues, mais celles de l’usage des langues dans la 

communication médiatique. Autrement, elles offrent des espaces de communication 

dans les médias. Avec celles-ci, un internaute, une entreprise a cette possibilité de 

produire du contenu ou faire une annonce en fonction de ses besoins linguistiques. Il 

suffit de frapper à la porte de la bonne communauté virtuelle.  Ce qui était presque 

impossible avec les médias classiques.  

       Cette deuxième place qu’occupent les publications   en contexte culturel 

s’explique par le fait que la culture ivoirienne est plus ou moins valorisée ou présente 

dans les médias classiques à travers des danses, les tenues et l’art culinaire.  

Autrement dit, ces éléments culturels font de plus en plus objet de communications 

dans ces médias contrairement aux langues locales qui ne bénéficient que de très peu 

de temps d’antenne.  

         La faible présence de publications sur les contextes médicaux, militaires et 

certains faits sociaux s’explique par le caractère tabou de ces thématiques en Afrique. 

Ce silence, souvent qualifié de « secret de Polichinelle », reflète une gêne collective 

qui limite les échanges ouverts et entrave la recherche de solutions adaptées. 

3.4.2.2. Evaluation des langues locales comme moyen/objet de 

communication sur les RSN  

À l’issue de l’évaluation de l’usage des langues locales comme objet ou 

moyen de communication des publications dans la grille d’analyse, nous remarquons 

que sur les 300 publications, les langues locales apparaissent dans 174 (soit 58%) 

comme moyen de communication ou langues de publication, et dans 126 (soit 42%) 

comme objet de communication, c’est-à-dire les publications dans lesquelles sont 

utilisées uniquement une langue étrangère (français, anglais…). Sur les 174 

publications, 34 utilisent uniquement la langue locale comme moyen de 
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communication (soit 11,34%), et 140 publications (soit 46,66%) utilisent en plus 

d’une langue locale, une langue étrangère.  

La prédominance de l’usage des langues locales comme moyen de 

communication s’explique par la volonté des ivoiriens de briser les barrières 

linguistiques dans la communication médiatique. Mais, ceux-ci sont confrontés à des 

difficultés qui les empêchent d’y arriver. C’est pourquoi ces langues sont utilisées 

dans seulement 11,34% des publications comme moyen de communication. 

L’utilisation de portions de langues locales, ou les accompagner par une langue 

étrangère dans la description ou le contenu des publications, s’explique par la maîtrise 

limitée qu’ont certains usagers de ces plateformes. En effet, recourir exclusivement à 

une langue locale peut entraver la compréhension du message ou en limiter la portée. 

L’alternance ou le soutien linguistique permet ainsi de rendre le contenu plus 

accessible à un public plus large. 

3.4.2.3. Evaluation des contextes d’apparition des langues locales comme 

moyen/objet de communication 

Cette section vise à analyser les contextes dans lesquels les langues locales 

apparaissent comme moyen ou objet de communication. Il ressort de l’analyse de la 

grille ci-dessus que sur les 167 publications du contexte d’apprentissage et 

d’enseignement, 26 (soit 8,6%) apparaissent comme objet de communication, et 141 

(soit 47%) apparaissent comme moyen de communication dont 115 soit (38,34%) 

utilisent une langue locale accompagnée d’une langue étrangère, et 26 (soit 8,66 %) 

sont uniquement en langue locale.  

Le contexte culturel, qui totalise 118 publications, enregistre 85 publications 

(soit 28,4 %) considérées comme objets de communication, et 33 (soit 11 %) comme 

moyens de communication. Parmi ces dernières, 25 publications (8,3 %) utilisent à 

la fois une langue locale et une langue étrangère, tandis que 8 publications (2,7 %) 

sont rédigées exclusivement en langues locales. Les autres contextes - social, 

médical, ludique et militaire - regroupent 15 publications au total. Celles-ci utilisent 
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uniquement le français comme moyen de communication et apparaissent, dans tous 

les cas, comme objets de communication.         

4. L’usage des langues ivoiriennes sur les RSN : défis et opportunités 

Les défis et opportunités liés à l’usage des langues ivoiriennes sur les réseaux 

sociaux numériques sont nombreux. Parmi les défis auxquels sont confrontées les 

langues ivoiriennes, on note l’inaccessibilité à internet dans la plupart des zones 

rurales. Selon les enquêtes de l’institut national de la statistique, en 2023, le taux de 

pourcentage de ménage connecté à internet s’élève à 74%. Cette moyenne présente 

une disparité considérable entre les zones rurales et les zones urbaines. En milieu 

urbain 57,5% des populations ont accès à internet contre 23,7% des populations 

rurales. Cette inégalité limite la participation des populations rurales à la 

communication en langue locale sur les réseaux sociaux numériques.  

De plus, le manque d’outils informatiques adaptés aux langues ivoiriennes, 

tels que les claviers, et les correcteurs font défaut. À cet effet, la plupart des claviers 

des ordinateurs ont été fabriqué typiquement pour les continents Européen et 

Américain. Ces claviers ne sont pas adaptables à certains graphèmes spécifiques aux 

langues africaines, y compris les langues ivoiriennes. De ce fait, certain graphème 

spécifique à la langue baoulé, senoufo et dioula, n’existe pas sur les claviers 

AZERTY ou QWERTY, Osborn Don (2011). 

          Aussi, la non-reconnaissance des langues ivoiriennes par les correcteurs 

orthographiques intégrés aux logiciels de traitement automatique de texte est un défi 

majeur à relever, Osborn Don (2011). En outre, le manque de ressources 

linguistiques, telles que des dictionnaires, des grammaires et des corpus numériques 

représente une entrave à la standardisation et à la possibilité d’enseignement de ces 

langues.  

          Par ailleurs, le désintérêt manifesté par certains Ivoiriens à l’égard de leurs 

langues locales constitue une contrainte supplémentaire à leur valorisation. En 

conséquence, la langue française bénéficie d’un prestige qui la place au cœur de 

presque tous les secteurs d’activité, souvent au détriment des langues nationales. 
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Cette situation contribue à une forme d’indifférence généralisée vis-à-vis des langues 

locales. Ces différents facteurs, combinés, expliquent en grande partie le faible usage 

des langues locales dans la communication numérique en Côte d’Ivoire. Cependant, 

l’usage des langues ivoiriennes sur les réseaux sociaux numériques offre plusieurs 

opportunités pour les langues elles-mêmes ainsi que pour les locuteurs. Cet usage 

permet de renforcer la visibilité des langues locales à l’échelle mondiale. Les 

contenus publiés en langue locale sur WhatsApp et Facebook touchent un public 

international. Cette présence en ligne est favorable pour la notoriété des langues 

ivoiriennes. Également cette visibilité en ligne contribue à la sauvegarde et au suivi 

de l’évolution des langues locales dans le temps. L’intelligence artificielle peut se 

servir de la diffusion des contenus en langue locale pour construire des outils adaptés 

à la réalité des sociétés ivoiriennes. Toutes ces opportunités sont favorables pour le 

développement durable du patrimoine linguistique culturel ivoirien. 

 

 Conclusion 

En définitive, cette réflexion a permis de mettre en évidence que l’usage des 

langues ivoiriennes sur les réseaux sociaux numériques (RSN) ne contribue pas de 

manière significative à la communication médiatique. Pourtant, le numérique 

représente une opportunité précieuse pour ces langues, en leur offrant la possibilité 

de corriger, ne serait-ce que partiellement, certaines « injustices sociolinguistiques » 

historiques. Sur les deux plateformes étudiées (Facebook et WhatsApp), les langues 

endogènes apparaissent davantage comme objets de communication que comme 

moyens de communication, en raison de leur présence limitée à quelques portions 

linguistiques dans les échanges. Cette situation s’explique notamment par le manque 

d’outils informatiques adaptés, qui freine leur utilisation, ainsi que par le fait que la 

majorité des locuteurs ivoiriens ne savent ni lire ni écrire dans leur langue maternelle. 

Les données recueillies illustrent clairement cette réalité : seulement 1,66 % des 

publications sont rédigées exclusivement en langue locale, et 11,34 % des 

publications présentent une description uniquement en langue locale. Ainsi, si l’on 
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souhaite préserver et promouvoir les langues ivoiriennes, il est impératif qu’elles 

saisissent les opportunités offertes par les RSN et les domaines numériques connexes. 

Pour assurer la durabilité effective du patrimoine linguistique et culturel ivoirien, des 

efforts concertés doivent être entrepris afin de doter ces langues d’outils 

technologiques adaptés à leur usage et à leur diffusion. 
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